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今日䚸䛚㞟䜚䛾皆䛥䜣䛿䚸䛣䜜䛛䜙刊行䛥䜜䜛䛂新䛧䛔翻訳聖書䛃䛻大䛝䛺㛵心䜢䛚持䛱䛾方䚻䛰䛸

思䛔䜎䛩䚹䛤承知䛾通䜚䚸日本聖書協会䛿䚸諸教会䞉諸䜻䝸䝇䝖教主義学校䛷現在広䛟用䛔䜙䜜䛶䛔䜛

新共同訳聖書䛻代䜟䛳䛶䚸新䛧䛔日本語訳聖書䠄通称䛂標準訳䛃䠅䛾発行事業䜢進䜑䛶䛔䜎䛩䚹䛣䛾事

業䛾意義䛻䛴䛔䛶䛿䚸䛩䛷䛻渡部信総主事䜢䛿䛨䜑䚸事業担当䛾方䚻䛛䜙䜒丁寧䛻情報䛜発信䛥䜜

䛶䛔䜎䛩䚹次世代䛾翻訳聖書䛜䛒䛸㻞䠉㻟年䛷㻌䇷㻌現時点䛷䛿㻞㻜㻝㻤年㻌䇷㻌発行䛸䛔䛖䛣䛸䛜広䛟知䜜渡䛳

䛶䛔䜎䛩䚹

今䚸諸教会䛷用䛔䜙䜜䛶䛔䜛新共同訳聖書䛿䛔䛪䜜䛣䛾新䛧䛔翻訳聖書䛻切䜚替䜟䜛䛾䛷䛿䛺䛔

䛛䚸䛸予想䛥䜜䜎䛩䚹䜎䛰出版䛥䜜䜛前䛻䛣䛾䜘䛖䛺䛣䛸䜢申䛧上䛢䜛䛾䛿勇䜏足䛛䜒知䜜䜎䛫䜣䛜䚸

䛩䛷䛻発信䛥䜜䛶䛔䜛情報䛛䜙私䛯䛱䛿䛭䛖䛔䛖予想䜢共有䛷䛝䜛䛸䛣䜝䜎䛷来䛶䛔䜎䛩䚹㻞㻜㻝㻣年䛾宗

教改㠉五百周年䛸䛔䛖大䛝䛺節目䜢前䛻䛧䛶䚸䛣䛾新䛧䛔翻訳聖書䛾出版䛻期待䜢寄䛫䚸楽䛧䜏䛻䛧䛶

䛔䜛方䚻䛜多䛔䛾䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹

私䛿原典翻訳担当者䛸䛔䛖立場䛛䜙䚸䛣䛾翻訳聖書䛾㨩力䛻䛴䛔䛶䛚話䜢䛧䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹䛩䛷

䛻多䛟䛾翻訳担当者䛯䛱䛜䛭䜜䛮䜜䛾視点䛛䜙語䛳䛶䛚䜙䜜䜎䛩䛾䛷䚸私䛿特䛻旧約詩文学䚸䝁䝦䝺

䝖䛾言葉䚸㞞歌䚸䝶䝤記䚸䝎䝙䜶䝹書䛾翻訳䛻㝈定䛧䛶䚸䛚話䜢䛔䛯䛧䜎䛩䠄䛺䛚䚸䝶䝤記䛸䝎䝙䜶䝹書䛻

䛴䛔䛶䛿䚸残念䛺䛜䜙䚸現段㝵䛷䛿䜎䛰䜋䛸䜣䛹訳文䛾検討䛜䛥䜜䛶䛔䜎䛫䜣䛾䛷䚸䜟䛪䛛䛧䛛扱䛖䛣

䛸䛜䛷䛝䜎䛫䜣䠅䚹新䛧䛔翻訳聖書䛜䛹䛖䛔䛖䜒䛾䛷䚸䛭䜜䛜具体的䛻教会䛷学校䛷使用可能䛺䜒䛾䛺

䛾䛛䚹䛭䛖䛔䛖皆䛥䜣䛾問䛔䛻答䛘䜛䛚話䛜䛷䛝䜜䜀䛸思䛔䜎䛩䚹
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䛺䛬䚸今䚸新䛧䛔翻ヂ聖書䛜必要䛺䛾䛛䚸䛸䛔䛖問䛔䛜䛒䜚䜎䛩䚹㻝㻥㻤㻣年発行䛾新共同ヂ聖書䛻䜘䛖

䜔䛟䛺䛨䜣䛷䛝䛯䛸䛣䜝䛺䛾䛻䚸䛹䛖䛧䛶別䛾聖書翻ヂ䛜必要䛺䛾䛛䚸教会䜔学校䛜混乱䛩䜛䛾䛷䛿䛺

䛔䛛䚸䛸䛔䛖問䛔䛜聞䛣䛘䛶䛝䜎䛩䚹䛭䜜䛻対䛧䛶私䛿䚸言葉䛸䛔䛖䜒䛾䛿生䛝䛶䛔䜛䛛䜙䛰䚸䛸申䛧上

䛢䛯䛔䚹旧約聖書䛿䝦䝤䝷䜲ㄒ䠄一㒊䛿䜰䝷䝮ㄒ䠅原典䛛䜙翻ヂ䛥䜜䜎䛩䚹原典䛿不変䛷䛩䛜䚸原典研

究䛿絶䛘䛪深化䛧発展䛧䜎䛩䚹䛣䛾㻞㻜䠉㻟㻜年䛾㛫䛷䜒䚸聖書学䛾知見䛿変化䛧䚸䛛䛴䛶共有䛥䜜䛶䛔

䛯考䛘方䛜現在䛷䛿㢳䜏䜙䜜䛺䛔䛸䛔䛖䛣䛸䜒䛒䜚䜎䛩䚹䛭䜜䛜䚸聖書䜢䛹䛖翻ヂ䛩䜛䛛䛸䛔䛖䛣䛸䛻直

接㛵䜟䛳䛶来䜛䛾䛷䛩䚹䛯䛸䛘䜀䚸今日䛾聖書学的知見䛻䜘䜜䜀䚸動物名䛾䝅䝳䜰䝹䠄新共同ヂ䛂狐䛃䠅

䛿䛂䝆䝱䝑䜹䝹䛃䛸表記䛥䜜䜛䛾䛜䜅䛥䜟䛧䛟䚸䝒䜵䝡䞊㻛䝒䜵䝡䝲䞊䠄新共同ヂ䛂䛛䜒䛧䛛䛃䠅䛿䛂䜺䝊䝹䛃䛸

表記䛥䜜䜛䛾䛜妥当䛷䛩䚹䛂䛛䜒䛧䛛䛃䛿日本䛷䛿䛂䛛䜒䛧䛛䛾䜘䛖䛺㊊䛃䜢㐃想䛥䛫䜛動物䛷䛩䛜䚸㞞

歌㻞㻦㻣㻘㻌㻝㻣䛺䛹䛾䛂䛛䜒䛧䛛䛃䛿䜺䝊䝹䛾䛣䛸䚹決䛧䛶䛩䜙䜚䛸䛧䛯㊊䛷㉮䜛䝇䝬䞊䝖䛺動物䛷䛿䛒䜚䜎䛫

䜣䚹䜎䛯䚸㞞歌㻞㻦㻝㻡䛿䛣䜜䜎䛷䛂小狐䛃䛸ヂ䛥䜜䜎䛧䛯䛜䚸小㈼䛧䛔厄介者䛸䛔䛖䛂小狐䛃䛾䜲䝯䞊䝆䛿日

本人䛾特有䛾䜒䛾䛷䛒䛳䛶䚸䛭䜜䛿䛂䝆䝱䝑䜹䝹䛃䛸ヂ䛥䜜䜛䜉䛝聖書本来䛾意味䛸䛿䛰䛔䜆異䛺䜛䛣䛸

䛻気䛵䛛䛥䜜䜎䛩䚹䛂小狐䛃䜔䛂䛛䜒䛧䛛䛃䛻䜘䛳䛶㔊䛧出䛥䜜䜛㞞歌䛾牧歌的䜲䝯䞊䝆䛜䛂䝆䝱䝑䜹䝹䛃䜔

䛂䜺䝊䝹䛃䛾登場䛻䜘䛳䛶䛩䛳䛛䜚変䜟䜛䛣䛸䛻䛺䜚䚸䛜䛳䛛䜚䛩䜛方䜒䛔䜛䛛䜒知䜜䜎䛫䜣䚹䛭䜜䛿私

䛯䛱䛜聖書䜢䛝䛱䜣䛸理解䛩䜛䛯䜑䛻乗䜚㉺䛘䛽䜀䛺䜙䛺䛔ㄢ㢟䛷䛩䚹

日本ㄒ䛭䛾䜒䛾䜒時代䛸䛸䜒䛻変䜟䜚䜎䛩䚹㻟㻜年前䛻普㏻䛻使䜟䜜䛶䛔䛯言葉䛜今日䛷䛿使䜟䜜

䛪䚸䛒䜛䛔䛿䚸䛭䛾䝙䝳䜰䞁䝇䛜変䜟䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛜䛒䜚䜎䛩䚹䛯䛸䛘䜀䛂情報䛃䛸䛔䛖言葉䛜䛭䛖䛷䛩䚹䜾

䝻䞊䝞䝹化䛜㐍䜣䛷䛔䜛今䛷䛿䛂情報䛃䛸䛔䛖言葉䛿日常的䛻共有䛥䜜䜛知㆑䜢指䛧䜎䛩䛜䚸䛛䛴䛶

䛂情報䛃䛸䛔䛖䛸䚸情報員䛸䛛極秘情報䛸䛔䛖使䜟䜜方䛜䛥䜜䚸䜒䛳䜁䜙㞃匿䛥䜜䛯知見䜢意味䛧䛯䜘䛖䛻

思䛔䜎䛩䚹日本ㄒ䛾䝙䝳䜰䞁䝇䛿時代䛸共䛻少䛧䛪䛴変化䛧䜎䛩䚹聖書原典䛿変䜟䜚䜎䛫䜣䛜䚸䛭䜜䜢

翻ヂ䛩䜛㝿䛾日本ㄒ䛿䛭䛾䛴䛹時代䛻䜅䛥䜟䛧䛔使䛔方䛜求䜑䜙䜜䜎䛩䚹㻞㻜㻙㻟㻜年䛷䛹䜜䜋䛹変䜟䜛

䛰䜝䛖䛛䛸疑念䜢持䛴人䛜䛔䜛䛛䜒知䜜䜎䛫䜣䚹䛡䜜䛹䜒䚸䛯䛸䛘䜀㻡㻜年前䛻書䛛䜜䛯小ㄝ䜢私䛯䛱䛜

ㄞ䜣䛷十分䛻理解䛿䛷䛝䛶䜒䚸䛭䛾言葉䛾使䛔方䛾古䛥䛻㎢易䛩䜛䛣䛸䛜䛒䜚䜎䛩䚹若䛔人䛯䛱䛻䛸䛳

䛶䛿䛺䛚䛥䜙䛾䛣䛸䛷䛧䜗䛖䚹䜔䛿䜚䚸言葉䛿䛭䛾䛴䛹検ド䛥䜜䚸䛭䛾時代䛻䜅䛥䜟䛧䛔日本ㄒ䛛䛹䛖䛛



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

䛜吟味䛥䜜䛽䜀䛺䜚䜎䛫䜣䚹新共同ヂ聖書䛿䜎䛰䜎䛰使䛘䜛䛸䛔䛖人䛜䛔䜎䛩䚹私䜒䛭䛖思䛔䜎䛩䚹䛧

䛛䛧䚸新䛧䛔翻ヂ聖書䛜徐䚻䛻普及䛧䛶䛔䛟中䛷䚸私䛯䛱䛜今䚸䛂口ㄒヂ䛃䛻䛴䛔䛶感䛨䜛言葉䛾古䛥䛸

䛔䛖䜒䛾䜢新共同ヂ聖書䛻䜒䛝䛳䛸感䛨䜛䜘䛖䛻䛺䜛䛷䛧䜗䛖䚹新共同ヂ聖書䛿䛣䜜䛛䜙䜒使用䛷䛝䜛䛷

䛧䜗䛖䛧䚸䜎䛯併用䛥䜜䜛䜉䛝䛸思䛔䜎䛩䛜䚸䛔䛪䜜新䛧䛔翻ヂ聖書䛜圧倒的䛻支持䛥䜜䜛䜘䛖䛻䛺䜛䛷

䛧䜗䛖䚹䛣䛾䛣䛸䛿原典翻ヂ担当者䛸䛧䛶発言䛧䛯䛔䛣䛸䛷䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1

㼀E㻸.03-3567-1989㼫㼫FA㼄.03-3567-4436㼫㼫E-㼙㼍㼕㼘.㼫㼠㼞㼍㼚㼟㼘@㼎㼕㼎㼘㼑.㼛㼞.㼖㼜
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小友　聡氏 

2016年3月4日 

於䠖大会議室䠄名古屋市䠅

ここ䛷、䜒う一度、新共同訳䛾特性䜢確認し䛶おき䜎䛩。新共同訳が䜹䝖䝸䝑䜽䞉䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖両教会

䛾礼拝䛷用い䜙䜜䜛最初䛾日本語訳聖書䛷あ䜛こ䛸䛿言う䜎䛷䜒あ䜚䜎䛫䜣。口語訳聖書䜘䜚読䜏䜔

䛩く䛺䜚、しか䜒礼拝䛷朗読さ䜜䜛䛻適し䛯聖書䛻䛺䛳䛯䛸いうこ䛸䛷䛩。1987年䛾出版䛻至䜛䜎䛷䛻16

年䛸いう歳月が費䜔さ䜜䜎し䛯。

新共同訳䛾特性䛻䛴い䛶さ䜙䛻重要䛺こ䛸䛿、正真正銘䛾原典訳聖書䛰䛸いうこ䛸䛷䛩。新共同訳

䛾旧約䛿、Biblia Hebraica Stuttgartensia䜢底本䛸し䛶、こ䜜䜢翻訳し䜎し䛯。口語訳聖書䛿戦後䛻翻

訳さ䜜䜎し䛯が、原典か䜙䛾直接䛾翻訳䛷䛿あ䜚䜎䛫䜣䛷し䛯。英語䛾RSV䜢基調䛸し䛶い䜎䛩。䛭䜜

以前䛾文語訳䛿名訳䛾誉䜜高い䜒䛾䛷䛩が、䜔䛿䜚英語䛾欽定訳KJV䛻従䛳䛶い䜎䛩。新共同訳䛿、

䛭ういう意味䛷䛿、最䜒信頼䛷き䜛日本語聖書䛰䛸言うこ䛸が䛷き䜎䛩。け䜜䛹䜒、䛭こ䛻䛿、一䛴䛾大

き䛺問題があ䜚䜎䛩。䛭䜜䛿、翻訳理論䛾問題䛷䛩。新共同訳聖書翻訳事業䛻䛿前史があ䜚、「共同

訳新約聖書」䠄1978䠅が䜎䛪出版さ䜜䜎し䛯。こ䛾「共同訳」䛾際䛻取䜚入䜜䛯翻訳理論がdynamic

equivalence「動的対価理論」䛸いう䜒䛾䛷し䛯。䛴䜎䜚、直訳䛷䛿䛺く意訳的䛺訳法䜢取䜚入䜜䛯䛾䛷

䛩。䛭䛾後、新共同訳䛾事業䛻転換䛩䜛こ䛸䛻䜘䛳䛶、こ䛾翻訳理論䛿転換䜢余儀䛺くさ䜜䜎し䛯。意

訳的性格䛿払拭さ䜜、字義的翻訳䛻近付け䜙䜜䜎し䛯。け䜜䛹䜒、「新共同訳」䠄旧約䠅䛻䛿当初䛾翻訳

理論䛾残滓がい䛯䜛䛸こ䜝䛻見䜙䜜䜎䛩。䛭䜜䛿特䛻詩文学䛻顕著䛷䛩。動的対価翻訳理論䛿、原語

䛾意味䜢き䛱䜣䛸捉え䛶、䛭䜜䜢動的䛻、䝎䜲䝘䝭䝑䜽䛻翻訳䛩䜛䛾䛷䛩か䜙、聖書翻訳䛸し䛶䛿䛸䛶䜒

意義あ䜛方法䛷䛩。こ䛾訳法䛻䜘䜛新共同訳䛾訳文䛿䜏ご䛸䛺䜒䛾䛷䛩。意味が䜘く䜟か䜚、䜘䜏䜔䛩

い䛾䛷䛩。け䜜䛹䜒、意味が䜘く䜟か䜛䛸いうこ䛸䛿必䛪し䜒原典䛻忠実䛷あ䜛䛸いうこ䛸䛷䛿あ䜚䜎䛫

䜣。䜟か䜚䜔䛩く䛩䜛䛯䜑䛻、䜒䛸䜒䛸䛺い言葉䜢補䛳䛯䜚、䛭䛾䜎䜎直訳し䛶䜒十分䛻意味が通䜛䛻䜒

かか䜟䜙䛪、不必要䛻説明䜢加え䜛䛸いう箇所が散見さ䜜䜎䛩。䛯䛸え䜀、雅歌6:6䛷䛩。

雅歌6:6
 

「歯䛿雌羊䛾群䜜。毛䜢刈䜙䜜
 



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

洗い場か䜙上䛳䛶来䜛雌羊䛾群䜜。

対䛻䛺䛳䛶䛭䜝い、連䜜合い䜢失䛳䛯䜒䛾䛿䛺い。䠄新共同訳䠅

こ䛾節䛿、新共同訳䛷䛿4:2䛸䜎䛳䛯く同一䛷䛩。け䜜䛹䜒、原典䛷䛿6:6䛻「毛䜢刈䜙䜜」があ䜚䜎䛫

䜣。新共同訳䛿4:2䛸䛾並行䜢意識䛩䜛あ䜎䜚、原典䛻䛿䛺い「毛䜢刈䜙䜜」䜢付け加え䛶、4:2䛸6:6䜢無

理䜔䜚同一䛻訳し䛶い䜛䜘う䛷䛩。こ䜜䛿改善さ䛫䜛䜉き課題䛷䛿䛺いか䛸思い䜎䛩。

䜎䛯、上記䛾例䛸䛿逆䛻、新共同訳䛿原典䜢省略䛩䜛こ䛸䜒あ䜚䜎䛩。䛯䛸え䜀、䝎䝙䜶䝹書11:1䛻

注目し䛶䜏䜎䛩。

䝎䝙䜶䝹11:1

「彼䛿䜟䛯し䜢支え、力䛵け䛶く䜜䜛。」䠄新共同訳䠅

「䜟䛯し䛿䜎䛯䝯䝕䜰䜃䛸䝎䝸䝶䝇䛾元年䛻立䛳䛶彼䜢強䜑、彼䜢力䛵け䛯こ䛸があ䜚䜎

䛩。」䠄口語訳䠅

新共同訳䛸口語訳䜢比䜉䛶訳し方が䛪い䜆䜣異䛺䜛こ䛸䛻気䛵か䛫䜙䜜䜎䛩。䝦䝤䝷䜲語原典䛻忠

実䛺䛾䛿口語訳䛾方䛷、新共同訳䛿恣意的䛺省略䛸読䜏替え䜢し䛶い䜎䛩。原典通䜚、「䝯䝕䜰䜃䛸䝎

䝸䝶䝇䛾元年」䛰䛸䛩䜛䛸、9章1節䛸同䛨時代䛻䛺䛳䛶し䜎う䛾䛷、新共同訳䛿䛭䛾矛盾䜢避け䛯か䛳䛯

䛾䛷し䜗う。䛭䜜䛻䜘䛳䛶、䝎䝙䜶䝹書が読䜏䜔䛩く䛺䜛䛾䛿確か䛷䛩。け䜜䛹䜒、こ䛾䜘う䛺判断䛿余

計䛺穿鑿䛷䛿䛺いか䛸私䛻䛿思䜟䜜䜎䛩。䜔䛿䜚原典䛻忠実䛷あ䜛䜉き䛷し䜗う。

新しい翻訳聖書䛿こういう新共同訳䛾課題䜢把握し䛯上䛷、原典䛾息吹䜢䜅さ䜟しい日本語䛷き䛱

䜣䛸表現䛩䜛こ䛸䜢目指し䛶い䜎䛩。言い換え䜛䛸、新共同訳が䜂䛸䛯䜃開い䛯道䜢辿䛳䛶、訳文䜢さ䜙

䛻原典䛻近付け䜛䛸いう方向䛷䛩。䜒䛱䜝䜣、原典䛾䝙䝳䜰䞁䝇䛻近い日本語䜢探し䛶䜒、䛭䜜が日本

語䛸し䛶き䛱䜣䛸意味が通䜚、礼拝䛷䛾朗読䛻耐えう䜛䜒䛾䛷䛺く䛶䛿䛺䜚䜎䛫䜣。䛭䛾䛯䜑䛻日本語担

当者䛸䛾共同作業䛻おい䛶、多く䛾時間䜢かけ、最䜒䜅さ䜟しい言葉䜢探し続け䜛闘いが䛺さ䜜䜎䛩。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1

㼀E㻸.03-3567-1989㼫㼫FA㼄.03-3567-4436㼫㼫E-㼙㼍㼕㼘.㼫㼠㼞㼍㼚㼟㼘@㼎㼕㼎㼘㼑.㼛㼞.㼖㼜
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小友䚷聡氏 

2016年3月4日 

於䠖大会議室䠄名古屋市䠅

䛭䜜䛷䛿䚸䛣䜜䛛䜙詩文書䛻䛚䛔䛶具体的䛻新訳䜢提示䛧䛶䚸読䜏比䜉䜢䛧䛶䜏䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹䜎

䛪䚸䝁䝦䝺䝖䛾言葉䛛䜙䚹

䠘新共同訳䠚

1. 䛒䛺䛯䛾䝟䞁䜢水䛻浮䛛䜉䛶流䛩䛜䜘䛔䚹
 

月日䛜䛯䛳䛶䛛䜙䚸䛭䜜䜢見䛔䛰䛩䛰䜝䛖䚹

2. 七人䛸䚸八人䛸䛩䜙䚸分䛛䛱合䛳䛶䛚䛡
 

国䛻䛹䛾䜘䛖䛺災䛔䛜起䛣䜛䛛
 

䜟䛛䛳䛯䜒䛾䛷䛿䛺䛔䚹

3. 雨䛜雲䛻満䛱䜜䜀䚸䛭䜜䛿地䛻滴䜛䚹
 

南風䛻倒䛥䜜䛶䜒
 

木䛿䛭䛾倒䜜䛯䛸䛣䜝䛻横䛯䜟䜛䚹

4. 風向䛝䜢気䛻䛩䜜䜀種䛿蒔䛡䛺䛔䚹
 

雲行䛝䜢気䛻䛩䜜䜀刈䜚入䜜䛿䛷䛝䛺䛔䚹

5. 妊婦䛾胎内䛷霊䜔骨組䜏䛜䛹䛾様䛻䛺䜛䛾䛛䜒分䛛䜙䛺䛔䛾䛻䚸
 

䛩䜉䛶䛾䛣䛸䜢成䛧遂䛢䜛䜙䜜䜛神䛾業䛜分䛛䜛䜟䛡䛿䛺䛔䚹

6. 朝䚸種䜢蒔䛡䚸夜䛻䜒手䜢休䜑䜛䛺䚹
 

実䜢結䜆䛾䛿䛒䜜䛛䛣䜜䛛
 

䛭䜜䛸䜒両方䛺䛾䛛䚸分䛛䜙䛺䛔䛾䛰䛛䜙䚹

7. 光䛿快䛟䚸太陽䜢見䜛䛾䛿楽䛧䛔䚹

㻤. 長生䛝䛧䚸喜䜃䛻満䛱䛶䛔䜛䛸䛝䛻䜒
 

暗䛔日䚻䜒多䛟䛒䜝䛖䛣䛸䜢忘䜜䛺䛔䜘䛖䛻䚹
 



何䛜来䜘䛖䛸䛩䜉䛶空䛧䛔䚹

㻥. 若者䜘䚸䛚前䛾若䛥䜢喜䜆䛜䜘䛔䚹
 

青年時代䜢楽䛧䛟過䛤䛫䚹
 

心䛻䛛䛺䛖道䜢䚸目䛻映䜛䛸䛣䜝䛻従䛳䛶行䛡䚹
 

知䛳䛶䛚䛟䛜䜘䛔
 

神䛿䛭䜜䜙䛩䜉䛶䛻䛴䛔䛶
 

䛚前䜢裁䛝䛾座䛻連䜜䛶行䛛䜜䜛䛸䚹

10. 心䛛䜙悩䜏䜢去䜚䚸肉体䛛䜙苦䛧䜏䜢除䛡䚹
 

若䛥䜒青春䜒空䛧䛔䚹

䠘新訳䠄案䠅䠚

1. 䛒䛺䛯䛾䝟䞁䜢水面䠄䜏䛺䜒䠅䛻投䛢䜘䚹
 

月日䛜過䛞䜜䜀䚸䛭䜜䜢見䛔䛰䛩䛛䜙䛷䛒䜛䚹

2. 䛒䛺䛯䛾受䛡取䜚分䜢七䛴䛛八䛴䛻分䛡䜘䚹
 

地䛻䛭䛾䜘䛖䛺災䛔䛜起䛣䜛䛛
 

㼫㼫㼫䛒䛺䛯䛿知䜙䛺䛔䛛䜙䛷䛒䜛䚹

3. 雲䛜満䛱䜜䜀䚸雨䛜地䛻降䜚注䛠䚹
 

木䛜南䛻倒䜜䛶䜒䚸北䛻倒䜜䛶䜒
 

䛭䛾倒䜜䛯場所䛻木䛿横䛯䜟䜛䚹

4. 風䜢見守䜛人䛿種䜢䜎䛡䛺䛔䚹
 

雲䜢見䜛人䛿刈䜚入䜜䛜䛷䛝䛺䛔䚹

5. 䛒䛺䛯䛿風䛾道䛜䛹䛖䛺䛳䛶䛔䜛䛛䜒知䜙䛪
 

妊婦䛾胎内䛷骨䛜䛹䛾䜘䛖䛻䛷䛝䜛䛛䜒
 

㼫㼫㼫知䜙䛺䛔䛾䛰䛛䜙
 

䛩䜉䛶䜢䛺䛩神䛾業䛺䛹知䜚䛘䛺䛔䚹

6. 朝䛻種䜢蒔䛝
 

夕䜉䛻手䜢休䜑䜛䛺䚹
 

䛖䜎䛟䛔䛟䛾䛿䛒䜜䛺䛾䛛䚸䛣䜜䛺䛾䛛
 

䛒䜛䛔䛿䚸䛭䛾両方䛺䛾䛛
 

㼫㼫㼫䛒䛺䛯䛿知䜙䛺䛔䛛䜙䛷䛒䜛䚹
 

造䜚主䜢心䛻刻䜑

7. 光䛿快䛟䚸太陽䜢見䜛䛾䛿心地䜘䛔䚹

㻤. 人䛜多䛟䛾年月䜢生䛝䜛䛺䜙
 

䛣䜜䜙䛩䜉䛶䜢喜䜆䛜䜘䛔䚹
 

䛧䛛䛧䚸闇䛾日䛜多䛔䛣䛸䜒思䛔起䛣䛩䛜䜘䛔䚹
 

䜔䛳䛶来䜛䜒䛾䛿䛩䜉䛶空䠄䛟䛖䠅䛷䛒䜛䚹

㻥. 若者䜘䚸䛒䛺䛯䛾若䛥䜢喜䜃䛺䛥䛔䚹
 

若䛝日䛻䛒䛺䛯䛾心䜢楽䛧䜎䛫䛺䛥䛔䚹
 

心䛻適䠄䛛䛺䠅䛖道䜢
 

㼫㼫㼫䛒䛺䛯䛾目䛻映䜛䛸䛚䜚䛻歩䜏䛺䛥䛔䚹
 

䛰䛜䚸䛣䜜䜙䛩䜉䛶䛻䛴䛔䛶
 

㼫㼫㼫神䛜䛒䛺䛯䜢裁䛛䜜䜛䛸知䛳䛶䛚䛝䛺䛥䛔䚹

10. 䛒䛺䛯䛾心䛛䜙悩䜏䜢取䜚去䜚
 

䛒䛺䛯䛾体䛛䜙痛䜏䜢取䜚除䛝䛺䛥䛔䚹
 

若䛥䜒青春䜒空䛰䛛䜙䛷䛒䜛䚹

新共同訳䛾訳文䛻䛴䛔䛶䛿䚸䛩䛷䛻䛣䜜䛻親䛧䜣䛷䛝䛯私䛯䛱䛻䛿説明䛿不要䛛䜒知䜜䜎䛫䜣䚹新

共同訳䛿㻤節䜎䛷䜢区切䜚䛸見䛶䚸䜎䛯10節䜒区切䜚䛸見䜛䜘䛖䛷䛩䚹䛔䛪䜜䛾段落䜒䛂空䛧䛔䛃䛷終䜟䜛

䛛䜙䛷䛩䚹䛂空䛧䛔䛃䛸䛔䛖厭世的䛺結論䛷終䜟䜛䜖䛘䛻䚸1-㻤節䜒䛂分䛛䛳䛯䜒䛾䛷䛿䛺䛺䛔䛃䠄2節䠅䚸

䛂蒔䛡䛺䛔䛃䛂䛷䛝䛺䛔䛃䠄4節䠅䚸䛂分䛛䜙䛺䛔䛃䛂分䛛䜛䜟䛡䛿䛺䛔䛃䠄5節䠅䚸䛂分䛛䜙䛺䛔䛾䛰䛛䜙䛃䠄6節䠅䚸
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

䛸䛔䛖懐疑的表現䛜強調䛥䜜䜛訳䛧方䛜䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹確䛛䛻䚸1㻥70年代䜎䛷䛿䚸著者䝁䝦䝺䝖䛿世䜢

䛿䛛䛺䜐厭世主義者䛷懐疑主義者䛸見䛺䛥䜜䚸䛂䝁䝦䝺䝖䛾言葉䛃䛿支離滅裂䛺論調䛷書䛛䜜䛶䛔䜛䚸

䛸䛔䛖䜘䛖䛺解釈䛜䛥䜜䛶䛔䜎䛧䛯䚹1㻥㻤7年出版䛾新共同訳䜒䛭䛖䛔䛖方向䛷翻訳䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹7節䛾

明䜛䛔表現䜒懐疑的䛺文脈䛾中䛻埋没䛧䛶䛧䜎䛔䚸懐疑主義者䝁䝦䝺䝖䛾姿䛜浮䛝彫䜚䛻䛥䜜䜎䛩䚹

䛂䝁䝦䝺䝖䛾言葉䛃全体䛜支離滅裂䛺格言䛾羅列䛷䛒䜛䜖䛘䛻䚸小見出䛧䜒付䛡䜙䜜䛺䛔䛸䛔䛖判断䛜

䛥䜜䛯䜘䛖䛷䛩䚹実際䜎䛯䚸私䛯䛱䜒䛭䛾䜘䛖䛻䛂䝁䝦䝺䝖䛾言葉䛃䜢読䜣䛷䛝䜎䛧䛯䚹䛡䜜䛹䜒䚸現在䛷

䛿䚸䛂䝁䝦䝺䝖䛾言葉䛃䛿一貫䛧䛯思想的論調䛾書䛸䛧䛶解釈䛥䜜䜛䜘䛖䛻䛺䜚䜎䛧䛯䚹新訳䜒䛭䛾線䛷

訳䛥䜜䜎䛩䚹訳文䜢比䜉䜛䛸䛚䜟䛛䜚䛻䛺䜛䛿䛪䛷䛩䚹

䛭䛣䛷䚸新訳䜢䛤覧䛟䛰䛥䛔䚹文節䛿1-6節䚸7-㻤節䚸㻥-10節䛸分䛛䜜䜎䛩䚹7節䛾䛂光䛃䛂太陽䛃䛿12章2

節䛸対応䛧䛶囲䛔込䜏䠄䜲䞁䜽䝹䞊䝆䜸䠅䚸11㻦7䡚12㻦2䛜一䛴䛾段落䜢構成䛧䜎䛩䚹䛣䛾7節䛛䜙段落䛜

変䜟䜛䛾䛷䚸䛂造䜚主䜢心䛻刻䜑䛃䛸䛔䛖小見出䛧䜢䛴䛡䜎䛧䛯䚹11㻦1-6䜢見䛶䜏䜎䛧䜗䛖䚹䛣䛾1-6節䛿一

䛴䛾段落䜢構成䛧䜎䛩䚹新訳䛷䛿䚸1-6節䛾否定的表現䛻䛴䛔䛶䛿䚸䝦䝤䝷䜲語䛾接続詞䜻䞊䛻注目

䛧䚸䛝䛱䜣䛸䛂䡚䛛䜙䛷䛒䜛䛃䛸訳䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛂知䜙䛺䛔䛃䠄2節䠅䚸䛂知䜙䛺䛔䛃䠄6節䠅䛿䝁䝦䝺䝖䛾否定的

䛺結論䛷䛿䛺䛟䛶䚸䜐䛧䜝理由䜔根拠䜢説明䛧䛶䛔䜛䛾䛷䛩䚹䝁䝦䝺䝖䛾結論䛿䛂䛒䛺䛯䛾受䛡取䜚分䜢

七䛴䛛八䛴䛻分䛡䜘䛃䠄2節䠅䚸䛂朝䛻種䜢蒔䛝/夕䜉䛻手䜢休䜑䜛䛺䛃䠄6節䠅䛸䛔䛖命令䛷䛩䚹地䛻災䛔䛜

起䛣䜛䛛䜒知䜜䛺䛔䛛䜙䛣䛭䚸受䛡取䜚分䠄神䛛䜙与䛘䜙䜜䛶䛔䜛䜒䛾䠅䜢皆䛷分䛡合䛔䛺䛥䛔䚹䛹䛾種

䛜実䜢結䜆䛛䜟䛛䜙䛺䛔䛛䜙䛣䛭䚸朝䛛䜙晩䜎䛷手䜢抜䛛䛪䛻徹底䛧䛶種䜢蒔䛝䛺䛥䛔䚸䛸䛔䛖䛣䛸䛷

䛩䚹不可知性䛜逆䛻行動䛾根拠䛸䛺䜛䛾䛷䛩䚹䝁䝦䝺䝖䛿懐疑主義者䛺䛾䛷䛿䛺䛟䚸将来䛜䛹䛖䛺䜛䛛

䜟䛛䜙䛺䛔䛛䜙䛣䛭䚸逆䛻䚸今䚸最善䜢尽䛟䛧䚸䛸䛣䛸䜣䜎䛷䜔䜚䛺䛥䛔䚸䛸言䛳䛶䛔䜛䜟䛡䛷䛩䚹䝁䝦䝺䝖

䛿䛩䜉䛶䛜䛂空䛧䛔䛃䛸考䛘䜛厭世主義者䛷䛿決䛧䛶䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛷䛩䛛䜙䚸䝦䝤䝷䜲語䛾䝦䝧䝹䛿新共

同訳䛾䜘䛖䛻䛂空䛧䛔䛃䛸訳䛥䜜䜛䜘䜚䚸口語訳䛾䜘䛖䛻䛂空䛃䛸訳䛥䜜䜛方䛜䜐䛧䜝適切䛷䛒䛳䛶䚸新訳䛷

䜒䛭䛖訳䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹䝁䝦䝺䝖䛿現実主義者䛷䛩䛜䚸䛧䛯䛯䛛䛷䚸終䜟䜚䛷䛒䜛死䜢前䛻䛧䛶䜒前向䛝

䛻考䛘䜛傾向䜢持䛳䛶䛔䜎䛩䚹䛭䜜䛜䚸原典通䜚䛻新訳䛻反映䛥䜜䚸11㻦7䡚12㻦2䛸䛔䛖次䛾段落䛛䜙䜒
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䛩䚹新共同訳䛷䛿䛂霊䛃䛸訳䛥䜜䛶䛔䛯䛛䜙䛷䛩䚹䛣䜜䛿直前䛻䛒䜛4節䛾䛂風䛃䛸同䛨䝦䝤䝷䜲語䛷䛩䛛

䜙䚸䛂霊䛃䜘䜚䜒䛂風䛃䛸訳䛥䜜䜛䜉䛝䛸判断䛥䜜䜎䛩䚹䛔䛪䜜䛻䛧䛶䜒䚸新訳䛿新共同訳䜘䜚䜒䚸原典䛻即
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忠実䛻䚸䛂一生䛾㛫䚸喜䜃䚸幸䛫䜢㐀䜚䛰䛩以外䛻䠋人䛾子䜙䛻幸䛫䛿䛺䛔䛃䛸訳䛥䜜䜎䛩䚹次䛾㻝㻟節
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㻥㻚㻌恋人䜘䚸䜟䛯䛧䛿䛒䛺䛯䜢
㻌

䝣䜯䝷䜸䛾戦車隊䛾㞤㤿䛻䛯䛸䛘䜘䛖䚹

㻝㻜㻚㻌㢋㣭䜚䛜揺䜜䜛䛒䛺䛯䛾㢋䜒
㻌

㤳㣭䜚䜢䛛䛡䛯䛒䛺䛯䛾㤳䜒㯇䛧䛔䚹

㻝㻝㻚㻌私䛯䛱䛜䚸銀䜢䛱䜚䜀䜑䛯金䛾㤳㣭䜚䜢
㻌

䛒䛺䛯䛻作䛳䛶䛒䛢䜘䛖䚹

㞞歌䛾新共同訳䛿䚸体言止䜑䜢多䛟用䛔䚸詩文䛸䛧䛶䜻䝺䛾䛒䜛訳䛧方䜢䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛭䛾䛯䜑䛻䚸

䛹䛖䛧䛶䜒省略䜔簡略化䛜目立䛱䜎䛩䚹新訳䛿䚸䛭䜜䜢䜒䛖少䛧原典䛻近䛵䛡䜛努力䜢䛧䛶䛔䜎䛩䚹㻥節

䛾䛂䝣䜯䝷䜸䛾車䛃䠄新共同訳䠅䛿䝣䜯䝷䜸䛾戦車䠄二㢌㤿車䛛三㢌㤿車䠅䛾䛣䛸䛷䚸䛧䛛䜒複数䛷䛩䛛䜙䚸

新訳䛷䛿䛂䝣䜯䝷䜸䛾戦車隊䛃䛸訳䛥䜜䜎䛩䚹䛂㤿䛃䠄新共同訳䠅䜒原典通䜚䛂㞤㤿䛃䛸訳䛥䜜䜎䛩䚹戦車䜢

䜂䛟䛾䛿㞝㤿䛷䛩䛜䚸䛭䛾中䛻㞤㤿䛜䛔䜛䛸䛩䜜䜀䚸㞝㤿䛯䛱䛿興奮状態䛻䛺䛳䛶大混乱䛻陥䜚䜎

䛩䚹恋人䠄女性䠅䛜䛭䜜䜋䛹際立䛳䛯存在䛷䛒䜛䛣䛸䜢新訳䛿䛝䛱䜣䛸表現䛧䜎䛧䛯䚹䜎䛯䚸㻝㻝節䛾主語

䛿䛂䜟䛯䛧䛯䛱䛃䛷䛩䛛䜙䚸䛭䜜䜒新訳䛿正確䛻表現䛧䛶䛔䜎䛩䚹㞞歌䛿単䛺䜛世俗的恋愛歌䛸解釈䛥



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

䜜䜛䛣䛸䛜䛒䜚䜎䛩䛜䚸正典䛸䛧䛶教会䛷䛝䛱䜣䛸読䜎䜜䜛䜉䛝書䛷䛩䚹何䜘䜚䜒礼拝䛻䛚䛔䛶違和感䛺

䛟読䜎䜜䜛䛣䛸䛜望䜎䜜䜎䛩䚹新共同訳䛸比䜉䛶䚸皆䛥䜣䛿新訳䜢䛹䛖評価䛩䜛䛷䛧䜗䛖䛛䚹

䠘新共同訳䠚

䜶䝹䝃䝺䝮䛾䛚䛸䜑䛯䛱䜘
㻌

野䛾䛛䜒䛧䛛䚸㞤㮵䛻䛛䛡䛶誓䛳䛶䛟䛰䛥䛔
㻌

愛䛜䛭䜜䜢望䜐䜎䛷䛿
㻌

愛䜢呼䜃䛥䜎䛥䛺䛔䛸䚹

䠘新訳䠄案䠅䠚

䜶䝹䝃䝺䝮䛾娘䛯䛱䜘䚸
㻌

䜺䝊䝹䜔野䛾㞤㮵䛻䛛䛡䛶䚸䜟䛯䛧䛻誓䛳䛶䛟䛰䛥䛔䚹
㻌

愛䛜望䜐䜎䛷䚸目覚䜑䛥䛫䛪䚸揺䜚起䛣䛥䛺䛔䛸䚹

新共同訳䛻慣䜜親䛧䜣䛰者䛻䛸䛳䛶䛿䚸手直䛧䜢䛧䛯䛟䛺䛔聖句䛷䛩䛜䚸先䜋䛹指摘䛧䛯䜘䛖䛻䚸新

訳䛷䛿䛂䛛䜒䛧䛛䛃䛿䛂䜺䝊䝹䛃䛸訳䛥䜜䜎䛩䚹䜎䛯䚸䛂愛䜢呼䜃䛥䜎䛥䛺䛔䛃䛿䚸原文通䜚䚸動詞䜢否定形

䛷二䛴繋䛞䚸䛂目覚䜑䛥䛫䛪䚸揺䜚起䛣䛥䛺䛔䛃䛸新訳䛷䛿訳䛧䜎䛧䛯䠄㻟㻦㻡㻘㻌㻤㻦㻠䜒同様䠅䚹礼拝䛷朗読䛥䜜

䜛場合䛻䜒䚸受䛡止䜑䜙䜜䜛訳文䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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聖書䛜䛷䛝䜛䜎䛷

聖書翻訳䛾歴史

口語訳䚸新共同訳䚸聖書協会

共同訳 䛻䛴䛔䛶

新翻訳事業䛻䛴䛔䛶

䝩䞊䝮 㻪 聖書䜢知䜛 㻪 新聖書翻訳䛾魅力䇷旧約詩文学䜢実例䛸䛧䛶䇷㻜㻣

小友䚷聡氏㻌

㻞㻜㻝㻢年㻟月㻠日㻌

於䠖大会議室䠄名古屋市䠅

䠘新共同訳䠚

㻝㻚㻌夜䛤䛸䚸䜅䛧䛹䛻恋䛔慕䛖人䜢求䜑䛶䜒
㻌

求䜑䛶䜒䚸見䛴䛛䜚䜎䛫䜣䚹

㻞㻚㻌起䛝出䛧䛶町䜢䜑䛠䜚
㻌

㏻䜚䜔広場䜢䜑䛠䛳䛶
㻌

恋䛔慕䛖人䜢求䜑䜘䛖䚹
㻌

㻌

求䜑䛶䜒䚸䛒䛾人䛿見䛴䛛䜚䜎䛫䜣䚹

㻟㻚㻌䜟䛯䛧䛜町䜢䜑䛠䜛夜警䛻見䛴䛛䜚䜎䛧䛯䚹
㻌

䛂䜟䛯䛧䛾恋䛔慕䛖人䜢見䛛䛡䜎䛧䛯䛛䚹䛃

㻠㻚㻌彼䜙䛻別䜜䜛䛸䛩䛠䛻
㻌

恋䛔慕䛖人䛜見䛴䛛䜚䜎䛧䛯䚹
㻌

䛴䛛䜎䛘䜎䛧䛯䚸䜒䛖㞳䛧䜎䛫䜣䚹
㻌

母䛾家䛻
㻌

䜟䛯䛧䜢産䜣䛰母䛾㒊屋䛻䛚㐃䜜䛧䜎䛩䚹

䠘新訳䠄案䠅䠚

㻝㻚㻌夜毎䛻寝床䛷䚸䜟䛯䛧䛾㨦䜢愛䛩䜛人䜢探䛧䜎䛧䛯䚹
㻌

䛒䛾方䜢探䛧䜎䛧䛯䛜䚸見䛴䛛䜚䜎䛫䜣䛷䛧䛯䚹

㻞㻚㻌䛂䛥䛒起䛝出䛧䛶䚸町䜢䚸㏻䜚䜔広場䜢巡䜚䜎䛧䜗䛖䚹
㻌

䜟䛯䛧䛾㨦䛾愛䛩䜛人䜢探䛧䜎䛧䜗䛖䚹䛃
㻌

䜟䛯䛧䛿䛒䛾方䜢探䛧䜎䛧䛯䛜䚸見䛴䛛䜚䜎䛫䜣䛷䛧䛯䚹
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

㻟㻚㻌町䜢巡䜛夜警䛯䛱䛜䜟䛯䛧䜢見䛴䛡䜎䛧䛯䚹

䛂䜟䛯䛧䛾㨦䛾愛䛩䜛人䜢䛒䛺䛯䛯䛱䛿見䛛䛡䜎䛧䛯䛛䚹䛃

㻠㻚㻌彼䜙䛻別䜜䜢告䛢䜛䛸䛩䛠䚸䜟䛯䛧䛾㨦䜢愛䛩䜛人䛿見䛴䛛䜚䜎䛧䛯䚹

䛣䛾方䜢抱䛝䛧䜑䜎䛧䛯䚹䜒䛖放䛧䜎䛫䜣䚹

䜟䛯䛧䛾母䛾家䛻䚸䜟䛯䛧䜢身䛤䜒䛳䛯人䛾㒊屋䛻䚸䛚㐃䜜䛧䜎䛩䚹

新共同訳䛿䚸䛂恋䛔慕䛖人䛃䜢䛂求䜑䜛䛃䛸䛔䛖恋愛詩䛸䛧䛶表現䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛩䛷䛻述䜉䛯䜘䛖䛻䚸今

日䚸㞞歌䛿宗教性䜢䜎䛳䛯䛟保持䛧䛺䛔恋愛歌䛰䛸説明䛩䜛解㔘䛿一般的䛷䛿䛒䜚䜎䛩䚹䛡䜜䛹䜒䚸新

訳䛿䛒䛟䜎䛷宗教性䜢㔜視䛧䚸䛂䜟䛯䛧䛾㨦䜢愛䛩䜛人䛃䜢䛂探䛩䛃䛸䛔䛖訳文䛻䛧䜎䛧䛯䚹䛂䜟䛯䛧䛾㨦䜢

愛䛩䜛人䛃䠄口語訳䛷䛿䛂䜟䛜㨦䛾愛䛩䜛人䛃䠅䛾繰䜚返䛧䜢省略䛫䛪䚸原典㏻䜚䛻訳䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛣䜜䛻

䛴䛔䛶䛿䚸口語訳䛻戻䛳䛯䛸䛔䛖印象䜢持䛴人䜒䛔䜛䛷䛧䜗䛖䚹礼拝䛷朗読䛥䜜䜛䛻㐺䛧䛯訳文䛻䛧䜘䛖

䛸䛩䜛䛸䚸確䛛䛻口語訳䜒無視䛩䜛䛣䛸䛿䛷䛝䜎䛫䜣䚹䛣䛾箇所䛷䛿䚸䛂探䛩䛃䛸䛔䛖動詞䛜㻠回繰䜚返䛥

䜜䚸䛂見䛴䛡䜛䠄䠙見䛛䛡䜛䠅䛃䛸䛔䛖動詞䛿㻡回繰䜚返䛥䜜䜎䛩䚹㞞歌䛾著者䛿䛔䜟䜀言葉䛾㏣䛔䛛䛡

䛳䛣䜢䛧䛶䛔䜛䛾䛷䛩䛜䚸䛭䛾原文䛾息㐵䛔䜢䛭䛾䜎䜎日本語䛷表現䛩䜛努力䛜䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛱䛺䜏

䛻䚸新共同訳䛾䛂䜅䛧䛹䛃䠄㻝節䠅䛿文語䛷䜟䛛䜚䛻䛟䛔䛯䜑䚸新訳䛷䛿䛂寝床䛃䛸䛧䜎䛧䛯䚹

䠘新共同訳䠚

友䜘㣗䜉䜘䚸友䜘㣧䜑䚹
㻌

愛䛩䜛者䜘䚸愛䛻㓉䛘䚹

䠘新訳䠄案䠅䠚

恋人䛯䛱䜘䚸㣗䜉䛶㣧䜏䛺䛥䛔䚹
㻌

愛䛩䜛者䛯䛱䜘䚸㓉䛔䛺䛥䛔䚹

䛣䛾新共同訳䛾訳文䜒䛩䛷䛻定着䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛡䜜䛹䜒䚸新共同訳䛷䛂友䜘䛃䛸訳䛥䜜䜛䝦䝤䝷䜲語

䛿䚸先䛻引用䛧䛯㻝㻦㻥䛾䛂恋人䜘䛃䛾複数形䛷䛒䛳䛶䚸䛧䛛䜒呼䜃䛛䛡䛿一度䛰䛡䛷䛩䛛䜙䚸新訳䛿原典

㏻䜚䛻䛂恋人䛯䛱䜘䚸㣗䜉䛶㣧䜏䛺䛥䛔䛃䛸訳䛧䜎䛧䛯䚹䜎䛯䚸䛂愛䛻㓉䛘䛃䠄新共同訳䠅䛿意訳䛷䚸䛂㓉䛘䛃

䛸䛔䛖命令形䛻目的語䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛂愛䛻㓉䛘䛃䛸䛔䛖䜘䛖䛻愛䜢䛣䛸䛥䜙強調䛩䜛訳䛧方䛿読䜏込䜏

㐣䛞䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹䛩䛷䛻定着䛧䛯訳文䛷䛿䛒䜚䜎䛩䛜䚸新訳䛿䛭䜜䜢修正䛧䛶䛔䜎䛩䚹

最後䛻䝶䝤記䛾新訳䜢紹介䛧䜎䛩䚹䝶䝤記䛿䜎䛰全体的䛺話䛧合䛔䛜䛥䜜䛶䛔䜎䛫䜣䛾䛷䚸䛒䛟䜎䛷

新訳䛾原案䛸䛧䛶䛤理解䛟䛰䛥䛔䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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聖書䛸䛿

聖書翻訳䛾研究

聖書䛜䛷䛝䜛䜎䛷

聖書翻訳䛾歴史

口語訳䚸新共同訳䚸聖書協会

共同訳 䛻䛴䛔䛶

新翻訳事業䛻䛴䛔䛶

䝩䞊䝮 㻪 聖書䜢知䜛 㻪 新聖書翻訳䛾魅力䇷旧約詩文学䜢実例䛸䛧䛶䇷㻜㻤

小友䚷聡氏㻌

㻞㻜㻝㻢年㻟月㻠日㻌

於䠖大会議室䠄名古屋市䠅

䠘新共同訳䠚

㻞㻝㻚㻌憐䜜䜣䛷䛟䜜䚸䜟䛯䛧䜢憐䜜䜣䛷䛟䜜㻌
㻌

神䛾手䛜䜟䛯䛧䛻触䜜䛯䛾䛰䚹㻌
㻌

䛒䛺䛯䛯䛱䛿䜟䛯䛧䛾友䛷䛿䛺䛔䛛䚹

㻞㻞㻚㻌䛺䛬䚸䛒䛺䛯䛯䛱䜎䛷神䛸一緒䛻䛺䛳䛶㻌

䜟䛯䛧䜢㏣䛔詰䜑䜛䛾䛛䚹
㻌

肉䜢打䛴䛰䛡䛷䛿㊊䜚䛺䛔䛾䛛䚹

㻞㻟㻚㻌䛹䛖䛛㻌
㻌

䜟䛯䛧䛾言葉䛜書䛝留䜑䜙䜜䜛䜘䛖䛻㻌
㻌

碑文䛸䛧䛶刻䜎䜜䜛䜘䛖䛻

㻞㻠㻚㻌䛯䛜䛽䛷岩䛻刻䜎䜜䚸㖄䛷㯮䚻䛸記䛥䜜㻌
㻌

䛔䛴䜎䛷䜒残䜛䜘䛖䛻䚹

㻞㻡㻚㻌䜟䛯䛧䛿知䛳䛶䛔䜛㻌
㻌

䜟䛯䛧䜢贖䛖方䛿生䛝䛶䛚䜙䜜㻌
㻌

䛴䛔䛻䛿塵䛾上䛻立䛯䜜䜛䛷䛒䜝䛖䚹

㻞㻢㻚㻌䛣䛾皮膚䛜損䛺䜟䜜䜘䛖䛸䜒㻌
㻌

䛣䛾㌟䜢䜒䛳䛶㻌
㻌

䜟䛯䛧䛿神䜢仰䛞見䜛䛷䛒䜝䛖䚹

㻞㻣㻚㻌䛣䛾䜟䛯䛧䛜仰䛞見䜛㻌
㻌

䜋䛛䛺䜙䛼䛣䛾目䛷見䜛䚹㻌
㻌

腹䛾底䛛䜙焦䛜䜜䚸䛿䜙䜟䛯䛿絶䛘入䜛䚹

䠘新訳䠄案䠅䠚



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

㻞㻝㻚㻌䜟䛯䛧䜢憐䜜䛻思䛘䚸憐䜜䛻思䛘䚸䛒䛺䛯䛯䛱䚸䜟䛜友䜘䚹㻌

神䛾手䛜䜟䛯䛧䜢撃䛳䛯䛾䛰䛛䜙䚹

㻞㻞㻚㻌䛺䛬䛒䛺䛯䛯䛱䛿神䛾䜘䛖䛻䚸䜟䛯䛧䜢㏣䛔詰䜑䜛䛾䛛䚸㻌

䜟䛯䛧䛾肉䛷㣬䛝㊊䜙䛺䛔䛾䛛䚹

㻞㻟㻚㻌䛹䛖䛛䜟䛯䛧䛾言葉䛜書䛝留䜑䜙䜜䜛䜘䛖䛻䚸㻌
㻌

䛹䛖䛛碑文䛻刻䜎䜜䜛䜘䛖䛻䚹

㻞㻠㻚㻌㕲䛾筆䛸㖄䛻䜘䛳䛶䚸㻌
㻌

永㐲䛻岩䛻彫䜚㎸䜎䜜䜛䜘䛖䛻䚹

㻞㻡㻚㻌䜟䛯䛧䛿知䜛䚹㻌
㻌

䜟䛯䛧䜢贖䛖者䛿生䛝䛶䛚䜙䜜䚸後䛻塵䛾上䛻立䛯䜜䜛䛣䛸䜢䚹

㻞㻢㻚㻌䜟䛯䛧䛾皮䛜䛣䛾䜘䛖䛻剥䛞取䜙䜜䛯後䚸㻌
㻌

䜟䛯䛧䛿肉䜢㞳䜜䛶䚸神䜢見䜛䛷䛒䜝䛖

㻞㻣㻚㻌䛣䛾䜟䛯䛧䛜仰䛞見䜛䚸㻌
㻌

䜋䛛䛾者䛷䛿䛺䛟䚸䛣䛾䜟䛯䛧䛾目䛷見䜛䚹㻌
㻌

䜟䛯䛧䛾䛿䜙䜟䛯䛿䚸䜟䛯䛧䛾䛖䛱䛷慕䛔焦䛜䜜䜛䚹

䛣䛾箇所䛿䝶䝤記䛷䛿最䜒有名䛺䛸䛣䜝䛷䛩䚹暫定訳䛷䛒䜛以上䚸多䛟䜢語䜛䛣䛸䛿䛷䛝䜎䛫䜣䛜䚸䛣

䜜䜎䛷䛾新共同訳䛾訳文䜢尊㔜䛧䛯上䛷䚸新䛯䛺判断䜢䛧䛯訳文䛸䛺䛳䛶䛔䜎䛩䚹㔜要䛺䛣䛸䛿䚸解㔘

上論争䛾䛒䜛㻞㻢節䛾䛂䛣䛾㌟䜢䜒䛳䛶䛃䠄新共同訳䠅䜢䛂䜟䛯䛧䛿肉䜢㞳䜜䛶䛃䛸䛧䛯䛣䛸䛷䛩䚹口語訳䛻

戻䛧䜎䛧䛯䚹文語訳以来䚸伝統的䛻䛭䛾䜘䛖䛻訳䛥䜜䛶䛝䜎䛧䛯䠄岩波訳䜒䛂䜟䛜肉䛺䛧䛻䛃䠅䚹䛹䛱䜙䛾

訳䜒可能䛷䛿䛒䜚䜎䛩䛜䚸䝶䝤䛾友人䛯䛱䛜肉䛻䛣䛰䜟䜛以上䚸䛣䛣䛿㻞㻞節䛾同一表現䛂䜟䛯䛧䛾肉

䛷䛃䛸䛿区別䛥䜜䚸䛂肉䜢㞳䜜䛶䛃䛸訳䛩方䛜自然䛷䛿䛺䛔䛛䛸思䛔䜎䛩䚹䛯䛰䛧䚸新共同訳䛾訳文䛻親

䛧䜣䛷䛔䜛方䜒多䛔䛾䛷䚸䛣䜜䛻䛿注䜢付䛡䚸脚注䛻䛂別訳䛷䛂肉䛛䜙䛃䛃䛸記䛧䜎䛧䛯䠄新改訳䜒䛂肉䛛

䜙䛃䠅䚹䜒䛖一䜿所䚸㻞㻣節䛾新共同訳䛾訳文䛂腹䛾底䛛䜙焦䛜䜜䚸䛿䜙䜟䛯䛿絶䛘入䜛䛃䛿意訳䛷䛩䚹新

訳䛜原典㏻䜚䛷䛩䚹䛯䛰䛧䚸䛂慕䛔焦䛜䜜䜛䛃䛸訳䛩䜉䛝䛛䚸䛂絶䛘入䜛䛃䛸訳䛩䜉䛝䛛䛷見解䛜分䛛䜜

䜎䛩䚹前者䛿肯定的䛺意味䛷䛩䛜䚸後者䛿否定的䛺意味䛻䛺䜚䜎䛩䚹新共同訳䛿両方䜢取䜚入䜜䜛折

衷的䛺意訳䟿䜢䛧䜎䛧䛯䚹新訳䛿䚸䛂慕䛔焦䛜䜜䜛䛃䛸䛔䛖肯定的䛺訳語䜢㑅䜃䜎䛧䛯䠄口語訳䛿䛂䛣䜜䜢

望䜣䛷䛣䛜䜜䜛䛃䠅䚹䛣䜜䛻䛴䛔䛶䜒䚸注䜢付䛡䚸脚注䛻䛂別訳䛿䛂絶䛘入䜛䛃䛃䛸記䛧䜎䛧䛯䚹新䛧䛔翻訳

䛿教会䛷安心䛧䛶読䜣䛷䛔䛯䛰䛡䜛䛣䛸䜢㔜要䛺䛣䛸䛸考䛘䚸意訳䜔付加的潤色䠄㻞㻠節䛾新共同訳

䛂㯮䚻䛸䛃䛿付加的潤色䠅䜢㑊䛡䜛䛸同時䛻䚸䜟䛛䜚䜔䛩䛔翻訳䜢䛧䛶䛔䜎䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1
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聖書䛸䛿

聖書翻訳䛾研究

聖書䛜䛷䛝䜛䜎䛷

聖書翻訳䛾歴史

口語訳䚸新共同訳䚸聖書協会

共同訳 䛻䛴䛔䛶

新翻訳事業䛻䛴䛔䛶

䝩䞊䝮 㻪 聖書䜢知䜛 㻪 新聖書翻訳䛾魅力䇷旧約詩文学䜢実例䛸䛧䛶䇷㻜㻥

小友　聡氏 

2016年3月4日 

於䠖大会議室䠄名古屋市䠅

以上、旧約䛾詩文学䛻䛴䛔䛶新䛧䛔翻訳䛾紹介䜢䛥䛫䛶䛔䛯䛰䛝䜎䛧䛯。「新聖書翻訳䛾魅力䛃䛸䛔

䛖題䜢䛴䛡䛶䛚話䜢䛧䛶䛝䜎䛧䛯䛜、皆䛥䜣䛻䛝䛱䜣䛸「魅力䛃䜢語䜛䛣䛸䛜䛷䛝䛯䛷䛧䜗䛖䛛。2018年䛻

刊行予定䛾新䛧䛔日本語聖書䛿、䛩䛷䛻新約聖書䛿䜋䛸䜣䛹完成䛧、旧約聖書䛾翻訳䜒䛛䛺䜚進䜣䛷

䛔䜎䛩。䛒䛸半年䛩䜜䜀、䝶䝤記䜔䝎䝙䜶䝹書䛻䛴䛔䛶䜒訳文䜢䛯䛟䛥䜣紹介䛧、皆䛥䜣䛻新䛧䛔訳䜢十

分䛻味䜟䛳䛶䛔䛯䛰䛡䜛䛾䛷䛿䛺䛔䛛䛸思䛔䜎䛩。私䛿詩文学䛾翻訳編集担当者䛷䛩䛜、䛣䜜䜎䛷翻

訳䛻携䜟䜛多䛟䛾方々䛸話䛧合䛔、時䛻䛿激䛧䛟議論䛩䜛中䛷、新䛧䛔翻訳䛿確実䛻新共同訳䜢超䛘

䜛、21世紀䛻䜅䛥䜟䛧䛔聖書䛻䛺䜛䛰䜝䛖䛸確信䛧䛶䛔䜎䛩。䛭䜜䛿、䛯䛰単䛻、䛣䜜䛜原典䛻忠実䛷

信頼䛷䛝䜛翻訳䛸䛔䛖䛰䛡䛷䛺䛟、教会䛾礼拝䛷厳䛛䛻朗読䛥䜜、大勢䛾信徒䛾方々䛜䜒䛳䛸聖書䛻親

䛧䜏、䜎䛯䛭䛾信仰生活䛜豊䛛䛻䛥䜜䜛䛻違䛔䛺䛔䛸思䛖䛛䜙䛷䛩。先日、読䜏䜎䛧䛯2月20日付䛾䜻

䝸䝇䝖新聞䛻、新䛧䛔翻訳聖書䛻期待䛩䜛䜒䛾䛿何䛛䛸䛔䛖䜰䞁䜿䞊䝖䛾結果報告䛜掲載䛥䜜䛶䛔䜎䛧

䛯。第1䛻原典䛻忠実䛷䛒䜛䛣䛸、第2䛻読䜏䜔䛩䛔䜒䛾䛷䛒䜛䛣䛸、䛭䜜䛜読者䛾方々䛜期待䛩䜛䛣䛸

䛰䛸書䛔䛶䛒䜚䜎䛧䛯。䛭䛾期待䛻䛿十分応䛘䜛翻訳聖書䛻䛺䜛䛷䛧䜗䛖。私䛿聖書学者䛸䛧䛶䛰䛡䛷

䛺䛟、教会䛾牧師䛸䛧䛶䜒、䛣䛾新䛧䛔翻訳䛜現在䛾日本䛾教会䛻受䛡入䜜䜙䜜䜛䜒䛾䛻䛺䜛䛸思䛳䛶

䛔䜎䛩。新共同訳聖書䛜出版䛥䜜䛶30年䛻䛺䜝䛖䛸䛧䛶䛔䜎䛩䛜、䛭䜜䜢超䛘䜛次䛾時代䛜䜒䛖䛩䛠教

会䛻䜔䛳䛶䛝䜎䛩。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿




